Tosa Wave is also available at
http://tosawave.blogspot.com/

An Information Magazine for the International Community in Kochi

EENBEADE=OHOEFIEEHRMF [Tosa Wave | 47 5 (20124108 F#1T)

T ABMEAEASMRERZRHGS

he Kochi Fighting Dogs (abbreviated as
I Kochi FD below) was birthed in 2005
as Kochi Prefecture’s team in IBLJ’s
(Independent Baseball League of Japan)
unified Shikoku Island League. After that,
in 2006 IBLJ recruited investors from each
prefecture in Shikoku and the present Kochi
FD team was formed. The independent league,
Shikoku Island League Plus, is a place where
players who aim to enter major league and pro
league can hone their talents. All the players
are chasing their dream of entering into the pro
league, and so far Keisuke Yasuda (Softbank
Hawks), Katsuya Kakunaka (Chiba Lotte
Marines), and Kazuya lida (Softbank Hawks)
have been able to move up to the NPB (Nippon
Professional Baseball). In the past there were
management difficulties that endangered the
continuation of the team, but they were able
to overcome them and become loved by many
fans as Kochi’s representative baseball team.

This time, we were able to interview the
director of the Kochi FD, Shigekazu Takemasa.

What is the mission of the Kochi FD?

The mission of the Kochi FD is divided into
two large parts. One is to get players into the
NPB. We train players, and aim to have them
scouted and recognized during the draft at
the end of November, hopefully eventually
entering one of the 12 teams. Our other goal

The Kochi Fighting Dogs

is to liven up Kochi Prefecture. The members
of our baseball team, along with the staff, find
problems that are affecting our region, and
along with our sponsor companies work to
help solve those problems.

On your website, there are posts about
“Dog’s fields” and “Dog’s Ginger.”

That’s right. For example, the Dog’s Ginger
in Tosa-yamada and Ochi is from our Dog’s
fields, which combine baseball and agriculture
to actively promote agriculture in previously
cultivated land that has been abandoned due
to Kochi’s aging and declining population.
With these activities we aren’t simply trying to
decrease the amount of abandoned land, we are
making our sponsors happy as well as sending
delicious products to consumers.

International Fighting Dogs!

It looks like you also have some foreign
players on the team.

Yes, for a long time foreign players have
been succeeding in the Kochi FD. Right now
we have Sun Yifan, who is from China, and
Charlie, who is from America. We’ve also had
players from many other countries, such as

Korea, Australia, and Venezuela. We also have
four Japanese staff members and two players
who have had experience living abroad. As
people who all love the same sport, they are
able to use the approaches learned in their
respective countries and overcome barriers
created by language and cultural difference,
creating a sense of unity and aiming for victory
together.

Has there been any problems concerning
language?

Not really. Our staff members can speak
English. However, it was a complete
coincidence that we have so many staff
members that have experience living abroad.
It’s not as if we think it’s a complete necessity
to be able to speak English. The rules for
baseball are the same all throughout the world,
so there aren’t any really big problems with
communication.

Is there anything that the staff has learned
from their time abroad?

Yes, I think one is the sense that they can
mingle openly with the spectators and enjoy
baseball together with them. There isn’t really
that way of thinking in Japan, which has so
many rules.

Lastly, could you please tell us about your
goals from now?
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We’re aiming to be the number one team in
Japan, and to get as many players as possible
into the Pro League. We also want to get more
of our fans to see our games, and come to our
stadium! We are also hoping to avoid any more
management difficulties.

Interacting with the community is
important!

On August 4th, we went to the interleague
game with the Fukuoka Softbank Hawks 3rd
team, which was also Kid’s Day. An event
was held to allow the children to interview the
players. The children who came to the baseball
stadium were able to tour the dugout before
the game, experience being an announcer, try

out being a ball boy, and question the players.
Through these experiences they felt closer
to baseball than ever before, and were full of
excitement and nervousness.

The Kochi FD believes it is important to
interact with the community, and will host
summer campaigns and stalls at summer
festivals, especially in their hometowns of
Sakawa and Ochi.

Let’s go to the baseball stadium!

The times are undecided at the moment, but
the Kochi FD plans to host international days,
where people of foreign nationality can see the
games for half price (500 yen). Even if you

don’t have an interest in baseball, please come
and see a game at least once! You’ll be a Kochi
Fighting Dogs fan in no time!

The schedules for the games are updated on
the website regularly, so please take a look!

The Kochi Fighting Dogs

Location: 13-17 Minami-kubo, Kochi City
780-0087

TEL: 088-878-0775 FAX: 088-878-0776

E-mail: info@fighting-dogs.jp

Website: http://www.fighting-dogs.jp/index.htm

Training Grounds: Ochi Public Athletics Park
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The Kochi Fighting Dog’s mascot, “Dockey”. The
strong image of the Tosa fighting dogs gives an
image of a strong team.

.—Jiu FD 0)7X:JI~‘C&36 MEyF—1, 11&0
Eﬁjcl 1. §§<1’—<§L,L\=)’-—A€~(>‘—/é=ﬁ$?'

SAYEBIETEFE &
CHLEEWSIEA HtALREALA

plus @’\_tﬂzlf'd'o EFEEM,

L tL\B?EﬁL\b\Hwa ShET.

MDD

T . ﬁdﬂﬁ#ﬁ;ﬁ% <+ﬁnn—«u—/x> M EF (SBH

WLy

B R b75\ NPB JUJ%%tL’CL\iT b\otff"aﬁiﬁl J:%ﬁ—

ZThEL

A?—'?—:‘f;uo)f‘%%&t b‘&)b)ibf—b\

EpSEA

HBkEELT. 5(0)77/( Eéh’(b\i’f
N B0 PO RERE MG RA &
SAITABEa—LELT,

B4 Doﬁﬁaa(:nhrbmm?
(1 KRECH1H
’c'ﬁaw)id‘ ZSBE. NPBIS
f&zﬁmm_a oib}ﬁﬂ%ﬁ'ﬁz
L. 10ﬁ3€0>|~77|~ arLiéx
trbrutf,eaaabtu.u&)ruf_f_
= 2RECANBIETT, 20
Bit. BHEEEY LFoE, HE
ZidhoTWEH R, XAy T
Lfﬁ&m%iu\é?ﬁmé%ow 2
e — PELLbIczOMEEER
+HEHLLTLET,

jnl.(u

DB BT — ’fiE]?»f%yPl) 5
NPB (EIZ:E]’BWEJF%) 1z ﬁ%

ThiotRYBR, BMERET

“I’m so busy, and I don’t have
time to play any sports that I
enjoy,” says Takemasa.
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Here they are asking the players questions. Now that the players
are in front of them, they are too nervous to ask anythmg'
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When asked what his best memory was, Murakami replied
“When I played at Koshien (Japanese High School Baseball
Championship) ”

=l

IERTO-EOR 7 L0SERCHL, THEFEC S
CE.) EERAHLET

After the event, this reporting group asks the players for their
autographs
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Tosa’s Autumn Recipe

Eggplants harvested in autumn are especially tasty as the Japanese
proverb “Aki-nasu wa yome ni kuwasuna (Don’t feed autumn eggplants
to your wife)” represents and their production volume in Kochi is
ranked number one in Japan.

Here is a simple recipe with eggplants below. Please enjoy cooking at
home.

Stewed eggplant

Ingredients
Three or four medium-size eggplants

Frying oil — as much as needed
Seasoning:

Y 120ml soup stock

Y 40ml soy sauce

Y 30g sugar

Y 2 tsp cooking sake

Y 1 chili pepper

1) Cut off the stem of the eggplants and cut them into bite-size pieces.

2) Dry eggplants and deep-fry them in oil.

3) Put all seasonings in a pot and bring to a boil. Remove from heat.
Drain the oil off eggplants and put them in the seasoning while still
hot. After a little while, turn the eggplants over.

4) Let cool and serve.
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Tosa Omotenashi Kinnoto

“Tosa Omotenashi Kinnoto” a.k.a. “Motekin” is a group of six
members from Kochi Prefecture who are dressed as famous samurai
warriors in the late Edo period. The group was formed in April, 2011 to
liven up tourism in Kochi and performs at Kochi Tabi Hiroba located
near the south exit of JR Kochi Station.

The members of “Motekin” are Ryoma Sakamoto, Hanpeita Takechi,
[zo Okada, Shintaro Nakaoka, Yataro Iwasaki and the only woman in
the group, Kawaraban-ya (news-sheets seller) Ryo. Their original songs
and dance performances are partly inspired by Yosakoi and the colors
of their costumes are based on specialties of where they were from.
These ideas promote different aspects of Kochi. The show, filled with
their big smiles, greatly involves the audience so that they can have fun
together with the members. Many fans from not only Kochi but also
other prefectures come see their performance every weekend.

“Motekin” hopes to be the catalyst to broaden the charms of Kochi
to tourists, and understands that they could be seen as representative of
Kochi. They have been performing at many stages nationwide and are
already the face of tourism in Kochi.

Experience communication without borders thorough the

performance by the historical figures with big Tosa spirit. “Come
have fun with us!” they say welcomingly. The show is held only on
Saturdays, Sundays and national holidays. During weekdays, except
Wednesdays, they welcome you at “Ryomaden” Bakumatsu Heroes
Pavilion nearby. You can take photos dressing like Ryoma and enjoy
looking around a replica of Ryoma’s birthplace which was constructed
for the 49th NHK Taiga drama. Please ask for audio guidance in
English, Chinese or Korean at the box office. Go to their official blog to
check out their latest schedule.

Stage Show “Yuki Rinrin”

Show Times: 11:00, 13:00 and 15:00 every Saturday, Sunday and
national holiday (20-minute performance)
*Cancelled only in case of heavy rain

“Ryomaden” Bakumatsu Heroes Pavillion

Hours: 8:30~18:00 (Last entry: 17:30) Open 365 days

Admission: Adult 500 yen, Student (15 and under) 250 yen,
Senior(65+) 250 yen

Official Blog “Tosa Omotenashi Kinnoto Kawara-ban”:
http://ameblo.jp/kinnoto/
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Kinkon Tosanikki
A series of four-panel comics called
% b&' @ Kinkon Tosanikki appears in the
Big evening edition of the local Kochi

Shimbun newspaper.
L1635

| At a restaurant
Grandma: Hmm... Men...

AT R

Grandma: Or Double-O-Men.

Grandma: Which is right?
Server: This one.

Published by the Kochi International Association (KIA)

TEL : 088-875-0022 FAX : 088-875-4929 Email : info_kia@kochi-kia.or.jp
Posted by Tosa Wave volunteers, CIRs and KIA staffers

English Edited by Lisa Yasutake, Kencho CIR

Tosa Wave Blog : http://tosawave.blogspot.com/ (See full articles and color photos here.)

4 5 | — g | Grandma: [ see, I'am a Double-O-Men.
o7 | 731 Server: Uhh... it's read "women"
] A4z
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£ # | Note: In Japan, W is sometimes used
; = 1 to mean "double."
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